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TRANSLITERASI

Penulisan kata — kata bahasa Jepang pada skripsi ini mengacu pada “Pedoman
Penulisan Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun oleh Jurusan Pendidikan
Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Pendidikan Ganesha pada

tahun 2017.

Daftar Ejaan Latin Suku Kata Bahasa Jepang

ry,

»  F < B Dre =

Y

ka ki ku ke ko ga gi gu ge go
&y L £l & . S L B 2 z

sa shi su se S0 za ji zu ze z0
7z 15 ~ < & i 5 e e &

ta chi tsu te to da ji zu de do
75 I bal n D

na ni nu ne no

8 [0} S ~ [ [ [6) A ~ B
ha hi fu he ho ba bi bu be bo
ES B 3 9] b =8 [0 BN ~ [E3
ma mi mu me mo pa pi pu pe po
J?—’ W X

ya yu yo

ra ri ru re ro

wa n (0]



ERS Zw ES EES X w X x

kya kyu kyo gya gyu gyo
L% Lw L& D Cw U x
sha shu sho jya jyu jyo
b Hw b x
cha chu cho
% IZw IZ X
nya nyu nyo
[ 0w Ok s Uw O3
hya hyu hyo bya byu byo
B B B X U Uy U x
mya myu myo pya pyu pyo
R D w h X
rya ryu ryo

1. Bunyi panjang dilambangkan dengan vocal rangkap.

Contoh: K} Dx9H9Y ryouri *ryori
5 ERR I/ kyoukai *kyokai
2. “As” dilambangkan dengan “n”.
Contoh : B[ TADA senmon *sengmon
NI I AT A ningen *ningeng
3. “2” () kecil dilambangkan dengan konsonan rangkap berikutnya, tetapi “ >
H”(termasuk “> 5 w” dan “> H &) merupakan pengecualian.
Contoh : [E[}H Zo% kokki

Y+ %X 5C Kitte



Penulisan nama tempat.

Contoh : dtiffE oW E D Hokkaido *Hokkaidou
Koy BB\ Oita *Qoita

Penulisan nama orang. Nama keluarga ditulis di depan.

Contoh : [LIFFE A PEIXTALE Yamazaki Kento

B ATER LohLrHRITLS D Murakami Nijirou

. Tanda apostrof () digunakan untuk memisahkan huruf “n” dari suku kata.

Contoh : 7B% WA D\ ren’ai *renai
A 7o A\ A tan’in *tanin

. Istilah bahasa Jepang yang ditulis miring.
Contoh :  FR{H J b3 Chazuke

. Penulisan partikel dalam kalimat.

Contoh :
a. FEIXAT W,
Boku wa makenai.
b. HEZHTT — b~ TE £
Jltensha de depaatpo e ikimasu.
c. BSFIARERINZFY X,

Oterasan ni damasareta kitsune.

d. BREZ R 2 2 LB X T

Eiga o miru koto ga suki desu.
e. COWHDELINELDET LI,

Kono you no utsukushisa ga tanoshimemasu youni.



ANALISIS TERJEMAHAN INDONESIA - JEPANG PADA LIRIK LAGU
“INDAHNYA DUNIA” KARYA IRESH DAN ISSEI TOKUSHIGE
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Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis metode penerjemahan dan strategi
terjemahan dalam lirik lagu “Indahnya Dunia”. Metode penelitian yang digunakan
adalah deskriptif kualitatif. Pengumpulan data dilakukan dengan metode simak dan
catat. Data dianalisis dengan teori metode penerjemahan oleh Newmark (1988) dan
teori strategi terjemahan Baker (2018). Hasil analisis ditemukan 17 data dari
keseluruhan lirik terjemahan “Kono Yo no Utsukushisa”. Terdapat 3 metode
penerjemahan yang digunakan yaitu, semantik, komunikatif, dan bebas. Strategi
penerjemahan yang digunakan juga sebanyak 3 jenis yaitu, pelesapan, parafrase
berkaitan, dan parafrase tidak berkaitan. Strategi penerjemahan yang digunakan
dalam setiap metode penerjemahan berbeda-beda. Pada metode penerjemahan
semantis terdapat semantis-pelesapan dan semantis-parafrase berkaitan, pada
metode penerjemahan bebas terdapat bebas-parafrase berkaitan dan bebas-
parafrase tidak berkaitan, pada metode penerjemahan komunikatif terdapat
komunikatif-pelesapan, komunikatif-parafrase berkaitan dan komunikatif-
parafrase tidak berkaitan. Dapat disimpulkan metode penerjemahan yang
digunakan mempengaruhi strategi terjemahan yang akan digunakan. Hal ini terjadi
sebab penggunaan strategi penerjemahan menyesuaikan prinsip — prinsip dari
metode penerjemhan yang digunakan dalam menyampaikan makna pada baris —
baris lirik lagu.

Kata-kata kunci:  metode penerjemahan, strategi terjemahan, lirik lagu,
penerjemahan

Vi



Iresh & Issei Tokushige ® [Indahnya Dunia] ® 4 ¥ N4> TEEFAD» L
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